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Introduction 

 
Voici seize textes pour améliorer votre maîtrise du persan, seize textes qui vous feront 
découvrir plusieurs aspects de l’Iran, son histoire, sa société ou encore sa culture, de 
maintenant ou d’avant. Leur forme et leur genre sont variés, vous trouverez des dia-
logues, des récits, des textes descriptifs et d’autres en style journalistique. 
Les chapitres sont plus ou moins denses. Cela dépend à la fois du sujet et des notions 
grammaticales qui y sont traités. Mais nous avons veillé à ce que l’acquisition de la 
grammaire et du vocabulaire soit progressive, c’est pourquoi nous vous recomman-
dons d’étudier les chapitres dans l’ordre, mais rien ne vous y oblige. À la fin du livre, un 
index vous indiquera les différents points grammaticaux que vous aurez rencontrés. 
Chaque leçon s’appuie sur un texte, qui bien entendu est traduit. Vous remarquerez 
que certains passages du texte, repris dans les explications grammaticales, sont tra-
duits différemment, il s’agit de traductions plus littérales. Cela vous permettra de 
mieux comprendre comment s’articulent les différents éléments de la phrase en per-
san. S’agissant des textes des leçons 3, 4, 9 et 10, comme il n’a pas été possible de 
distinguer un nombre raisonnable de paragraphes, les références mentionnées dans 
les points grammaticaux sont notées par « début », « milieu », « fin », chacun corres-
pondant approximativement à un tiers du texte. 
Chercher vous-même du vocabulaire fera partie de votre apprentissage. Tout en jon-
glant avec l’alphabet arabo-persan, vous vous familiariserez avec les dictionnaires, 
classiques ou en ligne, bilingues ou unilingues. Afin de ne pas surcharger les parties 
« vocabulaire », celles-ci ne sont pas exhaustives, des mots pourront apparaître dans 
les explications grammaticales, notamment dans les points relatifs à leur formation ; 
d’autres mots, eux, pourront être présentés dans une leçon ultérieure, ce qui permet 
un équilibre entre les chapitres. 
Dans les exercices, vous aurez à répondre à une dizaine de questions sur le texte. Elles 
sont souvent ouvertes. On s’attend alors à ce que vous repreniez partiellement ou en 
totalité des éléments du texte. Les réponses des corrigés sont proposées à titre indica-
tif. Quand une question se réfère à un passage du texte rédigé en persan oral, pensez à 
formuler les réponses en persan écrit. 
Bonne lecture et bon travail à vous ! 
 
 
           Les textes ont été enregistrés deux fois : en vitesse normale de sorte à respecter 
le débit naturel d’un persanophone et plus lentement pour vous aider à mieux identi-
fier les groupes de mots qui composent la phrase. 

� 
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		Abréviations 
fam. pour familier 
litt. pour littéral, littéralement 
pl. pour pluriel 
sg. pour singulier 
ø pour l’absence d’un élément 

Pour un certain nombre de verbes, le radical 1 est noté après l’infinitif :  ـبای نتفای –   
 
 
		Graphies 
Il arrive qu’en persan, les graphies d’un même mot soient fluctuantes. 
Plusieurs vocalisations, et donc plusieurs prononciations, sont possibles pour certains 
mots ; nous avons noté la plus courante.  
D’autres mots connaissent plusieurs graphies (par exemple, pour un même terme, les 
parties qui le composent peuvent être écrites collées entre elles ou bien détachées), 
nous avons retenu la graphie la plus actuelle.  

S’agissant du préfixe  ـیم  , il est d’usage dans les formes orales de l’écrire attaché, et 
non collé, au radical verbal (ainsi  ندرکیم   ou  ھشیم   et non  ندرکیم   ou  ھشیم  ). 

Par souci de commodité, nous avons systématiquement noté le hamze  ء  (mais il faut 
garder à l’esprit qu’un persanophone ne l’écrit que pour éviter une ambiguïté) ; le 
tanvin  ًاـ   a lui aussi tendance à disparaître, nous l’avons conservé dans les textes et le 
vocabulaire ; le tachdid  ّـــ   est encore plus labile, nous ne l’avons noté que dans le 
vocabulaire. 
 
 
		Bibliographie sommaire 
G. Lazard, Grammaire du persan contemporain, Téhéran, IFRI, 2006. 
Dictionnaires : 

G. Lazard, Dictionnaire persan-français, Paris, La Maison du dictionnaire, 2017. 
https://www.lexilogos.com/persan_dictionnaire.htm 
https://vajehyab.com/ (unilingue) 

Il existe également des ouvrages relatifs au lexique, facilement accessibles. Certains 
sont en anglais.  
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   LEÇON 1  ناریا یفرعم   

n نتم   ² 1 

 و دراد رارق یبرغ یایسآ رد روشک نیا .تسا یمیدق و گرزب روشک کی ناریا
 ٠٠٠,۶۵٠,١ دودح ناریا تحاسم .دننکیم یگدنز نآ رد رفن نویلیم ٨۴ زا رتشیب
 یایرد ھب لامش زا ناریا .ییاپورا یھسنارف ربارب ھس ینعی ،تسا عبرم رتمولیک
 سپ .دسریم سراف جیلخ ھب بونج زا و نامع یایرد ھب یقرش بونج زا ،رزخ
 .تسا زرممھ روشک هدزناپ اب ناریا
 یزکرم ینابایب تلاف رود اھهوک . تسا کشخھمین و یناتسھوک یلک روط ھب ناریا
 )رتم ۶٧٠,۵( دنوامد یھلق ھنایمرواخ و ناریا یھطقن نیرتدنلب .دناھتفرگ رارق
 رد ،نارھت ،ناریا تختیاپ .دراد رارق روشک لامش رد زربلا هوکھتشر رد ھک تسا
 روشک بونج ات برغ زا ھک ،سرگاز هوکھتشر .دراد رارق زربلا هوکھتشر یاپ
 .تساھتفرگ ار روشک تحاسم مراھچ کیً ادودح ،رتمولیک ۶٠٠,١ اب ،دوریم
 دوجو رتمک عافترا اب یرگید یاھهوک ،ناتسکاپ و ناتسناغفا یاھزرم کیدزن
 ھچرھ .تسا کنخ ناتسمز رد و مرگ ناتسبات رد اھتشد یاوھ ،ناریا رد .دنراد
 نابایب ود ،ناریا زکرم رد .دنوشیم رتکشخ اھتشد ،میوشب رترود اھهوک زا
 رانک رد و اھھیاپھوک رد اھرھش رتشیب .تول تشد و ریوک تشد :دراد دوجو
 یکیدزن رد .دننیشنرھش ناریا مدرم دصرد ٧۵ زا رتشیب .دناهدش لیکشت اھھناخدور
 .تسا رازیلاش و لگنج زا رپ و تسا زبسرس اج ھمھ ،رزخ یایرد لحاس
 .دننزیم فرح ار ناشدوخ یردام نابز مادکرھ ھک دراد یفلتخم یاھموق ناریا
 زج .تسا روشک نابز نیمود یکرت یلو ،تسا یسراف ناریا یمسر نابز ،ھتبلا
 برغ رد اھدرک ً،لاثم ؛دنوشیم تبحص مھ یرگید یناریا یاھنابز ،یسراف
 بونج رد اھرل ،دننکیم تبحص ار یچولب قرش رد اھچولب ،دننزیم فرح یدرک
 .دننزیم فرح یرل ھب ،دننیشنچوک رتشیب ھک ،یبرغ
 ندمت ،لوا .تسا مھم گنھرف ھس زا یاهزیمآ یزورما ناریا ھک تفگ ناوتیم
 رد یمھم یاج و تسا فورعم دیشمج تخت یانب و نایشنماخھ ھب ھک ،میدق ناریا
 و دش ناملسم متفھ نرق رد ناریا :تسا یملاسا گنھرف ،مود .دراد یسراف تایبدا
 اب ینعی ،١٩٧٩ بلاقنا اب .دنتسھ ھعیش ناریا مدرم رتشیب ،لاح ھب ات مھدفھ نرق زا

 زا اپورا اب سامت ،رخآ رد .دش ناریا تسایس دراو ملاسا ،یمیدق یھاشنھاش طوقس
 دیدج رکف زرط و تعنص .درک ناریا دراو ار ھتینردم زا یلکش مھدزون نرق

 ار طابترا نیا دوشیمن ،ھتبلا .داتفا اج مدرم نیب یناریا گنھرف رد مارآ مارآ یبرغ
 ھتینردم اب ربارب ھک ،برغ اب ،»تنس« ینعی ،ملاسا و میدق ناریا ندمت یهزرابم
 .دنتخاس ار زورما ناریا و دنداد مھ تسد ھب تسد گنھرف ھس نیا .تسناد ،تسا
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n Présentation de l’Iran 

L’Iran est un grand et ancien pays. Il se trouve en Asie de l’Ouest et plus de 84 mil-
lions de personnes y vivent. Il a une superficie d’environ 1 650 000 km², c’est-à-dire 
trois fois celle de la France métropolitaine. Bordé au nord par la mer Caspienne, au 
sud-est par le golfe d’Oman et au sud par le golfe Persique, l’Iran partage des fron-
tières avec quinze pays. 
L’Iran est en grande partie montagneux et semi-aride. Les montagnes entourent un 
plateau central désertique. Le point culminant de l’Iran, et du Moyen-Orient, est le 
mont Damâvand (5670 m) qui se trouve au nord, dans la chaîne de l’Elbourz. Téhé-
ran, la capitale du pays, se situe au pied de l’Elbourz. La chaîne du Zagros, qui 
s’étend de l’ouest au sud sur 1600 km, couvre environ le quart du pays. Près des 
frontières avec l’Afghanistan et le Pakistan, il y a d’autres montagnes dont les re-
liefs sont moins élevés. Les plaines sont très chaudes en été mais très douces en hi-
ver. Plus on s’éloigne des montagnes, plus les plaines deviennent désertiques. Au 
centre du pays se trouvent deux déserts, le Dacht-e Kavir et le Dacht-e Lout. La plu-
part des villes se sont formées aux pieds des montagnes et au bord des rivières. 
Plus de 75 % de la population iranienne est urbanisée. Sur les rives de la mer Cas-
pienne, tout est verdoyant et il y a beaucoup de forêts et de rizières. 
En Iran, il y a diverses ethnies qui chacune a sa propre langue. Bien sûr, le persan 
est la langue officielle, mais le turc (azéri) est la deuxième langue du pays. Outre le 
persan, d’autres langues iraniennes sont parlées. À l’ouest, les Kurdes, par 
exemple, parlent kurde ; les Baloutches à l’est parlent baloutchi et les Lors dans le 
sud-ouest, qui sont pour la plupart nomades, parlent le lori. 
On peut dire que l’Iran d’aujourd’hui est la symbiose de trois cultures importantes. 
Tout d’abord, la civilisation iranienne ancienne, qui est célèbre avec les Achémé-
nides et le site de Persépolis et qui tient une place particulière dans la littérature 
persane. En second lieu, la culture de l’Islam : l’Iran est devenu musulman au 7e 
siècle. Depuis le 17e siècle, la majorité des Iraniens sont chiites. Avec la Révolution 
de 1979, c’est-à-dire avec la chute d’une monarchie très ancienne, est apparu un 
islam politique. Enfin, les contacts avec l’Europe à partir du 19e siècle ont fait en-
trer en Iran une certaine modernité. Les techniques et des modes de pensée nou-
veaux, venus de l’Occident, ont peu à peu imprégné la culture et la société ira-
niennes. Bien sûr, on ne peut pas réduire cette rencontre à une confrontation entre 
la civilisation iranienne ancienne et l’Islam qui représenteraient la « tradition », et 
l’Occident qui, lui, serait synonyme de « modernité ». Ces trois cultures se sont en-
tremêlées pour construire l’Iran d’aujourd’hui. 
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n نتم ی ھصلاخ  

 نینچمھ ،ناریا یناسنا و یعیبط یایفارغج .ناریا یهرابرد یلک یتاعلاطا مھ نیا
 شیزورما تیوھ یگنھرف یاھھشیر و دنوشیم تبحص نآ رد ھک یفلتخم یاھنابز
 .دیسانشب رتھب ار ایسآ برغ یمیدق و گرزب روشک نیا ات دنھدیم هزاجا امش ھب

n Résumé du texte 

Voici des informations générales sur l’Iran. Des éléments sur la géographie physique 
et humaine ainsi que sur les différentes langues qui y sont parlées, et quelques ré-
flexions sur les racines culturelles de son identité vous permettront de mieux com-
prendre ce grand et ancien pays de l’Asie de l’Ouest. 

n ناگژاو  

Noms et adjectifs 

 la symbiose  :هزیمآ •

 la relation  :طابِترِا •

 l’altitude  :عافِترِا •

 islamique / le musulman  :ناملسَمُ / یملاسِا •

 la révolution  :بلاقِنِا •

 égal, équivalent à  :اب رَبارَب •

 le contact, la rencontre  :سامَت •

 la civilisation  :نُّدمََت •

 officiel  :یمسرَ •

 la chaîne de montagnes  :هوکھتشرِ •

 la côte, la rive  :لحِاس •

 verdoyant  :زبسَرسَ •

 la chute  :طوقسُ •

 la tradition  :تَّنسُ •

 la politique  :تسَایس •

 la rizière  :رازیلاش •

 la monarchie ; impérial  :یھاشنھَاش •
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part des villes se sont formées aux pieds des montagnes et au bord des rivières. 
Plus de 75 % de la population iranienne est urbanisée. Sur les rives de la mer Cas-
pienne, tout est verdoyant et il y a beaucoup de forêts et de rizières. 
En Iran, il y a diverses ethnies qui chacune a sa propre langue. Bien sûr, le persan 
est la langue officielle, mais le turc (azéri) est la deuxième langue du pays. Outre le 
persan, d’autres langues iraniennes sont parlées. À l’ouest, les Kurdes, par 
exemple, parlent kurde ; les Baloutches à l’est parlent baloutchi et les Lors dans le 
sud-ouest, qui sont pour la plupart nomades, parlent le lori. 
On peut dire que l’Iran d’aujourd’hui est la symbiose de trois cultures importantes. 
Tout d’abord, la civilisation iranienne ancienne, qui est célèbre avec les Achémé-
nides et le site de Persépolis et qui tient une place particulière dans la littérature 
persane. En second lieu, la culture de l’Islam : l’Iran est devenu musulman au 7e 
siècle. Depuis le 17e siècle, la majorité des Iraniens sont chiites. Avec la Révolution 
de 1979, c’est-à-dire avec la chute d’une monarchie très ancienne, est apparu un 
islam politique. Enfin, les contacts avec l’Europe à partir du 19e siècle ont fait en-
trer en Iran une certaine modernité. Les techniques et des modes de pensée nou-
veaux, venus de l’Occident, ont peu à peu imprégné la culture et la société ira-
niennes. Bien sûr, on ne peut pas réduire cette rencontre à une confrontation entre 
la civilisation iranienne ancienne et l’Islam qui représenteraient la « tradition », et 
l’Occident qui, lui, serait synonyme de « modernité ». Ces trois cultures se sont en-
tremêlées pour construire l’Iran d’aujourd’hui. 

 9 

n نتم ی ھصلاخ  

 نینچمھ ،ناریا یناسنا و یعیبط یایفارغج .ناریا یهرابرد یلک یتاعلاطا مھ نیا
 شیزورما تیوھ یگنھرف یاھھشیر و دنوشیم تبحص نآ رد ھک یفلتخم یاھنابز
 .دیسانشب رتھب ار ایسآ برغ یمیدق و گرزب روشک نیا ات دنھدیم هزاجا امش ھب

n Résumé du texte 

Voici des informations générales sur l’Iran. Des éléments sur la géographie physique 
et humaine ainsi que sur les différentes langues qui y sont parlées, et quelques ré-
flexions sur les racines culturelles de son identité vous permettront de mieux com-
prendre ce grand et ancien pays de l’Asie de l’Ouest. 

n ناگژاو  

Noms et adjectifs 

 la symbiose  :هزیمآ •

 la relation  :طابِترِا •

 l’altitude  :عافِترِا •

 islamique / le musulman  :ناملسَمُ / یملاسِا •

 la révolution  :بلاقِنِا •

 égal, équivalent à  :اب رَبارَب •

 le contact, la rencontre  :سامَت •

 la civilisation  :نُّدمََت •

 officiel  :یمسرَ •

 la chaîne de montagnes  :هوکھتشرِ •

 la côte, la rive  :لحِاس •

 verdoyant  :زبسَرسَ •

 la chute  :طوقسُ •

 la tradition  :تَّنسُ •

 la politique  :تسَایس •

 la rizière  :رازیلاش •

 la monarchie ; impérial  :یھاشنھَاش •
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 la forme  :لکشِ •

 chiite  :ھعیش •

 urbain / nomade  :نیشِنچوک / نیشِنرھشَ •

 la technique, l’industrie  :تَعنصَ •

 la façon de penser, la mentalité  :رکِف زِرطَ •

 la culture  :گنھَرَف •

 la plaine, le plateau  :تلاَف •

 le siècle  :نرَق •

 pl.  la tribu, l’ethnie) :ماوقَا(  موق •

 le piémont  :ھیاپھوک •

 le groupe  :هورگُ •

 la lutte, le combat  :هزرِابمُ •

 moderne / modernité  :ھتینردِمُ / نردِمُ •

 les gens ; le peuple  :مُدرمَ •

 le carré  :عَّبرَمُ •

 la frontière / frontalier  :زرمَمھَ / زرمَ •

 la superficie  :تحَاسمَ •

 l’identité  :تَّیوھُ •

Verbes 

 permettre  :نداد ... یهزاجِا •

 se mettre en place, s’emboîter  :نداتفا اج •

 former / être formé  :ندش / نداد لیکشَت •

 se réunir  :نداد مھَ تِسَد ھب تسَد •

 se trouver / prendre place  :نتفرگ / نتشاد رارَق •

 exister, être là  :نتشاد دوجوُ •

Mots outils 

 surtout, spécialement, particulièrement  :صوصخُ ھب •

 dans l’ensemble  :یّلکُ رِوط ھب •

 environ / approximativement  :ًادودحُ / دِودحُ •

 tel (que ceci) ; ainsi, de telle sorte / ainsi, de même  :نینچِمھَ / نینچِ •

 11 

n نابز روتسد  

		Le comparatif et le superlatif 

Le comparatif et le superlatif se forment respectivement avec les suffixes رَت   et  
نیرَت   que l’on ajoute à l’adjectif. 

رترود   plus loin (§ 2) 
رتکشخ   plus sec (§ 2) 
نیرتدنلب   le plus haut (§ 2) 

Dans une phrase du type c’est le plus… (donc avec être), alors que le français em-
ploie le superlatif, le persan, lui, utilise le comparatif accompagné de  ھمھ زا   
comme complément. 

تسا رتگرزب ھمھ زا نیا   c’est le plus grand (litt. ceci est plus grand que tout) 

ë ھچرھ  + comparatif pour exprimer le plus… possible : رتدوز ھچرھ   le plus 
vite possible, le plus tôt possible. 

		Quantités et proportions 

La multiplication : le chiffre ou le nombre est suivi de رَبارَب   égal, équivalent qui 
est relié par un ezāfe à l’élément multiplié. 

ییاپورا یھسنارف رِبارب ھس   trois fois la France métropolitaine (§ 1) 

Les fractions se construisent avec un cardinal suivi d’un ordinal (comme en fran-
çais) : مجنپ ود   deux cinquièmes. On relie par l’ezāfe l’élément fractionné. 

روشک تحاسم مِراھچ کی   un quart (litt. quatrième) de la superficie du pays (§ 2) 

ëPour la moitié de, on utilise  ھمین فِصن )    à l’oral) : بیس یھمین   la moitié 
de la pomme. 

Les pourcentages : le chiffre ou le nombre est suivi de  دصرد   dans 100. 
دصرد ٧۵   75 % (§ 2) 

La superficie est exprimée par le terme  ُعَبرَم   carré relié par l’ezāfe à  رتم   mètre 
(ou l’un de ses multiples ou sous-multiples, par exemple km ou cm). 

عبرم رِتمولیک   ١,۶۵٠,٠٠٠  1 650 000 km2 (§ 1) 

ëDans les ouvrages scientifiques (manuels scolaires, notices ou articles), les 
abréviations sont notées avec l’alphabet latin : mm pour  .ou Sin   رتمیلیم
pour  سونیس  . 
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est relié par un ezāfe à l’élément multiplié. 
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Les pourcentages : le chiffre ou le nombre est suivi de  دصرد   dans 100. 
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عبرم رِتمولیک   ١,۶۵٠,٠٠٠  1 650 000 km2 (§ 1) 
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		La tournure impersonnelle  il est possible 

Les deux verbes impersonnels  ناوتیم   et  دوشیم   expriment la possibilité. Ils 
sont suivis de l’infinitif apocopé (pour rappel, il s’agit de l’infinitif plein sans  نَـ  ). 

...ھک تفگ ناوتیم   il est possible de dire que / on peut dire que… (§ 4) 
تسناد ... دوشیمن   il n’est pas possible de considérer… (§ 4) 

		Langue et style 

� Le tachdid  ّـــ   est de moins en moins noté en persan. Toutefois, on double 
bien la consonne quand on la prononce. 
یلک   kolli total, entier (§ 2) 
ندمت   tamaddon la civilisation (§ 4) 

� En persan, on emploie parfois le subjonctif quand le français utilise l’indicatif. 
میوشب هوک زا ھچرھ رترود اھ   plus nous nous éloignons (litt. devenions) des 

montagnes (§ 2). C’est parce qu’ici s’ajoute une nuance d’éventualité : si nous 
nous éloignons… 

� Il arrive que des accords singulier-pluriel diffèrent entre les deux langues : 
دننز یم فرح ناش  ار دوخ یردام نابز مادکرھ   chacune parle sa (litt. parlent 
leur) propre langue (§ 3). L’accord se fait au pluriel avec  یفلتخم یاھموق   
diverses ethnies, et non avec le singulier  مادکرھ   chacune. 

� Il y a deux mots persans pour dire ancien : یمیدق /  میدق . 

میدق   signifie que la « chose » ancienne appartient à un passé révolu. 
میدق ناریا   Iran ancien (§ 4) 

یمیدق  : la « chose » est ancienne mais existe toujours. 
یمیدق روشک   un pays ancien (§ 1) 

Notez les différences suivantes : 
 

Inanimés (objets, 
idées, plantes) 

یمیدق   ancien دیدج   nouveau, récent 

ھنھکُ   vieux, usagé ون   neuf, pas encore utilisé 

Animés (humains, 
animaux et arbres) ریپ   vieux ناوج   jeune 

 
 

 نابز و گنر رھ توافت ھب ،ناشن و مان کی اب ھمھ
Tous identiques, quelles que soient la couleur et la langue. 

(premier hymne national, Irân-e Javân, 1873-1909)  

 13 

n نیرمت  

1. Questions sur le texte. 

Paragraphe 1 : 

1. Où se trouve l’Iran ? Et combien y a-t-il d’habitants ? 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

2. Ce pays est-il plus petit que la France ? 

 ........................................................................................................................  

3. L’Iran a-t-il beaucoup de frontières ? 

 ........................................................................................................................  
 زرممھ ،ربارب ،ادودح ،رفن ،نتشاد رارق  

Paragraphe 2 : 

4. Quel est le point le plus élevé de tout le Moyen-Orient ? 

 ........................................................................................................................  

5. Les monts Zagros couvrent-ils une grande partie de l’Iran ? 

 ........................................................................................................................  

6. Où se situent la plupart des villes en Iran ? 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

7. Les Iraniens sont-ils davantage des urbains ou des ruraux ? 

 ........................................................................................................................  
 نیشنرھش ،ندش لیکشت ،ھیاپھوک ،تحاسم ،ھنایمرواخ  

Paragraphe 3 : 

8. L’arabe est-il la langue officielle de l’Iran ? 

 ........................................................................................................................  

9. Citez trois langues iraniennes et indiquez qui les parle. 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

 نیشنچوک ،یمسر  
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bien la consonne quand on la prononce. 
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دننز یم فرح ناش  ار دوخ یردام نابز مادکرھ   chacune parle sa (litt. parlent 
leur) propre langue (§ 3). L’accord se fait au pluriel avec  یفلتخم یاھموق   
diverses ethnies, et non avec le singulier  مادکرھ   chacune. 

� Il y a deux mots persans pour dire ancien : یمیدق /  میدق . 

میدق   signifie que la « chose » ancienne appartient à un passé révolu. 
میدق ناریا   Iran ancien (§ 4) 

یمیدق  : la « chose » est ancienne mais existe toujours. 
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Tous identiques, quelles que soient la couleur et la langue. 

(premier hymne national, Irân-e Javân, 1873-1909)  

 13 

n نیرمت  

1. Questions sur le texte. 

Paragraphe 1 : 

1. Où se trouve l’Iran ? Et combien y a-t-il d’habitants ? 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

2. Ce pays est-il plus petit que la France ? 

 ........................................................................................................................  

3. L’Iran a-t-il beaucoup de frontières ? 

 ........................................................................................................................  
 زرممھ ،ربارب ،ادودح ،رفن ،نتشاد رارق  

Paragraphe 2 : 

4. Quel est le point le plus élevé de tout le Moyen-Orient ? 

 ........................................................................................................................  

5. Les monts Zagros couvrent-ils une grande partie de l’Iran ? 

 ........................................................................................................................  

6. Où se situent la plupart des villes en Iran ? 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

7. Les Iraniens sont-ils davantage des urbains ou des ruraux ? 

 ........................................................................................................................  
 نیشنرھش ،ندش لیکشت ،ھیاپھوک ،تحاسم ،ھنایمرواخ  

Paragraphe 3 : 

8. L’arabe est-il la langue officielle de l’Iran ? 

 ........................................................................................................................  

9. Citez trois langues iraniennes et indiquez qui les parle. 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

 نیشنچوک ،یمسر  
 

تمرین
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Paragraphe 4 : 

10. Combien de grandes cultures ont forgé l’Iran actuel ? 

 ........................................................................................................................  

11. À quel moment de l’Histoire l’Iran est-il devenu musulman ? Depuis quel siècle 
la population est-elle majoritairement chiite ? 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

12. Depuis quand les contacts entre l’Iran et l’Europe sont-ils plus nombreux ? 

 ........................................................................................................................  
 سامت ،ھعیش ،نرق ،نداد لیکشت ،گنھرف  

2. Complétez ces deux tableaux dans lesquels sont indiqués les pays frontaliers 
de l’Iran, leur langue et la nationalité de leurs habitants. 

 :ینیمز یاھزرم
 

 تیلم یمسر نابز روشک 
   قارع ١

 کرت   ٢
   ناجیابرذآ یروھمج ٣

  ینمرا  ۴
 نمکرت  ناتسنمکرت ۵
 ناغفا   ۶
 یناتسکاپ   ٧

 

 :ییایرد یاھزرم
 

 تیلم یمسر نابز روشک 
 سور   ١
   ناتسقازق ٢
 یتیوک   ٣
   یدوعس ناتسبرع ۴

 15 

   رطق ۵

 ینیرحب   ۶
   هدحتم تاراما ٧
   نامع ٨

3. Traduisez ces phrases. 

 .دھدیم لیکشت ار ناریا یاھھطقن نیرتزبسرس ناریا لامش ،یلک روط ھب -١
 ........................................................................................................................  

 .تسا رتمرگ ناریا یاج ھمھ زا ریوک تشد و تول تشد یاوھ -٢
 ........................................................................................................................  

3. On peut dire que depuis le 19e siècle, la pensée occidentale a imprégné la 
culture de l’Iran. 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

4. Les différents groupes, avec leur propre langue, se sont réunis pour construire 
l’Iran d’aujourd’hui. 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

4. Réécrivez les phrases en changeant le verbe (et parfois le nombre si cela est 
possible) selon l’exemple suivant. Essayez de ne pas utiliser la même forme 
deux fois. 

 نتشاد دوجو ،نتفرگ رارق ،نتشاد رارق ،ندوب  

 روشک لامش رد زربلا یاھهوک  ←  .دنتسھ روشک لامش رد زربلا یاھهوک :لاثم
 .تساھتفرگ رارق

 .تسا یبرغ یایسآ رد ناریا -١

 ........................................................................................................................  

 .دنتسھ ناریا رد یدایز یاھهوک -٢
 ........................................................................................................................  
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Paragraphe 4 : 

10. Combien de grandes cultures ont forgé l’Iran actuel ? 

 ........................................................................................................................  

11. À quel moment de l’Histoire l’Iran est-il devenu musulman ? Depuis quel siècle 
la population est-elle majoritairement chiite ? 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

12. Depuis quand les contacts entre l’Iran et l’Europe sont-ils plus nombreux ? 

 ........................................................................................................................  
 سامت ،ھعیش ،نرق ،نداد لیکشت ،گنھرف  

2. Complétez ces deux tableaux dans lesquels sont indiqués les pays frontaliers 
de l’Iran, leur langue et la nationalité de leurs habitants. 

 :ینیمز یاھزرم
 

 تیلم یمسر نابز روشک 
   قارع ١

 کرت   ٢
   ناجیابرذآ یروھمج ٣

  ینمرا  ۴
 نمکرت  ناتسنمکرت ۵
 ناغفا   ۶
 یناتسکاپ   ٧

 

 :ییایرد یاھزرم
 

 تیلم یمسر نابز روشک 
 سور   ١
   ناتسقازق ٢
 یتیوک   ٣
   یدوعس ناتسبرع ۴
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   رطق ۵

 ینیرحب   ۶
   هدحتم تاراما ٧
   نامع ٨

3. Traduisez ces phrases. 

 .دھدیم لیکشت ار ناریا یاھھطقن نیرتزبسرس ناریا لامش ،یلک روط ھب -١
 ........................................................................................................................  

 .تسا رتمرگ ناریا یاج ھمھ زا ریوک تشد و تول تشد یاوھ -٢
 ........................................................................................................................  

3. On peut dire que depuis le 19e siècle, la pensée occidentale a imprégné la 
culture de l’Iran. 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

4. Les différents groupes, avec leur propre langue, se sont réunis pour construire 
l’Iran d’aujourd’hui. 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

4. Réécrivez les phrases en changeant le verbe (et parfois le nombre si cela est 
possible) selon l’exemple suivant. Essayez de ne pas utiliser la même forme 
deux fois. 

 نتشاد دوجو ،نتفرگ رارق ،نتشاد رارق ،ندوب  

 روشک لامش رد زربلا یاھهوک  ←  .دنتسھ روشک لامش رد زربلا یاھهوک :لاثم
 .تساھتفرگ رارق

 .تسا یبرغ یایسآ رد ناریا -١

 ........................................................................................................................  

 .دنتسھ ناریا رد یدایز یاھهوک -٢
 ........................................................................................................................  
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 .دنتسھ بونج و لامش رد ناریا ییایرد یاھزرم- ٣
 ........................................................................................................................  

 .دنراد دوجو یزورما ناریا رد نامزمھ روط ھب گنھرف دنچ -۴
 ........................................................................................................................  

 .دنراد رارق اھبآ رانک ناریا بونج یاھرھش رتشیب -۵
 ........................................................................................................................  

5. Complétez les phrases avec le verbe adéquat,  ندرک   ou  ندش  , en ajoutant 

s’il le faut la postposition  ار   (pour des rappels sur son emploi, reportez-
vous à la leçon 4). 

 . ........ ناریا دراو مارآ مارآ ... یکرت نابز -١

 . ........ عورش زورون اب لاس رھ ... یناریا یمیدق یاھنشج -٢

 . ........ لیکشت ... روشک برغ تیعمج رتشیب اھدرک- ٣

 . ........ لیکشت یدایز یاھموق زا ... ناریا تلم -۴

 . ........ عورش ناریا رد ... ھتینردم زا یلکش یبرغ رکف زرط و تعنص -۵

 . ........ ناریا دراو ... ملاسا نید متفھ نرق رد اھبرع -۶

 17 

n باوج  

1. 

 یگدنز نآ رد رفن نویلیم ٨۴ زا رتشیب و دراد رارق یبرغ یایسآ رد ناریا -١
 اب ناریا ،ھلب -٣ .تسا ییاپورا یھسنارف ربارب ھس ادودح ناریا ،ھن -٢ .دننکیم
 دنوامد یھلق ھنایمرواخ مامت یھطقن نیرتدنلب -۴ .تسا زرممھ روشک هدزناپ
 ار ناریا تحاسم مراھچ کی ادودح سرگاز هوکھتشر ،ھلب -۵ .تسا )رتم ۵,۶٧٠(
 رانک رد و اھھیاپھوک رد اھرھش رتشیب ،ناریا رد -۶ .تساھتفرگ / دریگیم
 دصرد ٧۵ زا رتشیب ینعی ،دننیشنرھش نایناریا رتشیب -٧ .دناهدش لیکشت اھھناخدور
 یسراف ،تسین ناریا یمسر نابز یبرع ،ھن -٨ .دننکیم یگدنز رھش رد شمدرم
 یگدنز ناریا برغ رد ھک تساھدرک نابز یدرک -٩ .تسا ناریا یمسر نابز
 بونج رد نیشنچوک یاھرل .دننکیم تبحص قرش رد اھچولب ار یچولب .دننکیم
 .دناهداد لیکشت ار یزورما ناریا مھم گنھرف ھس -١٠ .دننزیم فرح یرل یبرغ

 ناریا مدرم رتشیب ،لاح ھب ات مھدفھ نرق زا و دش ناملسم متفھ نرق رد ناریا -١١
 .دش رتشیب اپورا اب ناریا سامت ،مھدزون نرق زا -١٢ .دنتسھ ھعیش

2. 
 

 تیلم یمسر نابز روشک 
 یقارع یدرک ،یبرع قارع ١

 کرت یکرت ھیکرت ٢
 یناجیابرذآ یناجیابرذآ یکرت ناجیابرذآ یروھمج ٣
 یناتسنمرا / ینمرا ینمرا ناتسنمرا ۴
 نمکرت ینمکرت ناتسنمکرت ۵
 ناغفا وتشپ ،)یرد( یسراف ناتسناغفا ۶
 یناتسکاپ یسیلگنا ،ودرا ناتسکاپ ٧

 

 تیلم یمسر نابز روشک 
 سور یسور ھیسور ١
 قازق یسور ،یقازق ناتسقازق ٢
 یتیوک یبرع تیوک ٣
 یناتسبرع ،برع یبرع یدوعس ناتسبرع ۴
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 ........................................................................................................................  
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s’il le faut la postposition  ار   (pour des rappels sur son emploi, reportez-
vous à la leçon 4). 
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 یرطق یبرع رطق ۵
 ینیرحب یبرع نیرحب ۶
 برع یبرع هدحتم تاراما ٧
 برع یبرع نامع ٨

3. 

1. De manière générale, le nord de l’Iran offre les lieux les plus verdoyants du pays. 
2. Le Dacht-e Kavir et le Dacht-e Lout sont les endroits les plus chauds de l’Iran.  

 .داتفا اج ناریا گنھرف رد ییاپورا رکف زرط ،مھدزون نرق زا ھک تفگ ناوتیم -٣
 ناریا ات دنداد مھ تسد ھب تسد ،ناشدوخ یاھنابز اب ،فلتخم یاھهورگ -۴
 .دنزاسب ار یزورما / زورما

4. 

Une règle simple que vous connaissez peut-être déjà : lorsque le sujet est un ina-
nimé au pluriel, il est possible de conjuguer le verbe au singulier. Nous reverrons 
cela à la leçon 6. 

 .تسا -۴ .تساھتفرگ / دراد رارق -٣ .دراد دوجو -٢ .تساھتفرگ / دراد رارق -١
 .دنیـ / دنتسھ -۵

5. 

 اب لاس رھ ø یناریا یمیدق یاھنشج -٢ .دش ناریا دراو مارآ مارآ ø یکرت نابز -١
 .دنھدیم لیکشت ار روشک برغ تیعمج رتشیب اھدرک- ٣ .دنوشیم عورش زورون

 یبرغ رکف زرط و تعنص -۵ .تساهدش لیکشت یدایز یاھموق زا ø ناریا تلم -۴
 ملاسا نید متفھ نرق رد اھبرع -۶ .)دن(درک عورش ناریا رد ار ھتینردم زا یلکش
  .دندرک ناریا دراو ار
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   LEÇON 2  سراپ نیمزرس ھب یھاگن   

n نتم   ² 2 

 یولوپوکرام لثم ینارجات و نادرگناھج اب ار رودرواخ و ھنایمرواخ اپورا
 یناریا زج ،دنچرھ .تسا تافاشتکا نیا زا یشخب مھ ناریا .دنکیم فشک ییایلاتیا
 مھ یرگید ناریا ،دش ھتشون ییاھھمانرفس شاهرابرد و دوب نارفاسم دصقم ھک
 .دوب یلیخت نیمزرس کی یکی نیا ھک دش فشک
 رتلو .تساهدوب یوسنارف تایبدا راثآ یضعب یارب یاھناھب ای روکد ،قرش یھاگ
 تخت ،رتقیقد روط ھب ای ،ناریا ار ،ھنامز عضو :کباب ،شیفسلف یھصق ناکم
 ھب ار یناریا ییاھتیصخش یناریا یاھھمان رد ویکستنم .دھدیم رارق ،دیشمج
 .دزادنیب مھدجھ نرق یھنایم یوسنارف یھعماج ھب یداقتنا یھاگن ات دشکیم ریوصت
 مرح تاقافتا یهرابرد و دناهدش هداتسرف ناھفصا زا اھھمان زا یضعب ،لاح نیا اب

 .دسانشیم ار قرش نآ ھب اپورا ھک یایلیخت یاھاج زا یکی ینعی ،دننکیم تبحص
 ھب دنشورفب دنتساوخیم ھک ار ھیسکرچ لھا ناوج زینک کی ینمرا دنچ زورید«
 مشچ ھب و مدروآ رد ار شیاھسابل ،مدروآ یفخم یاھهرجح ھب ار وا .دندروآ مرح
 مرس ،دراد ار وت تقایل ھک مدیسر ھجیتن نیا ھب یتقو ...مدرک هاگن ار وا یضاق کی
 ،مدرک شتشگنا ھب ییلاط یھقلح ،متخادنا خرس یسابل شیور :متخادنا نییاپ ار
 و مداد ار اھینمرا لوپ .مدیتسرپ تبلق یھکلم لثم ار وا و مدرک هدجس شیاپ یولج
 یاھخاک مامت زا وت !کبزا اشوخ .مدرک یفخم اھهاگن یھمھ زا ار زینک
 ،تشگرب عقوم ،ھک وت لاح ھب شوخ .یراد یرتشیب یابیز یاھنز نیمزقرشم
 ،مھن و داتفھ یھمان( »!دوب دنھاوخ تراظتنا رد سراپ نیمزرس نانز نیرتابیز
 ).سیراپ ،کبزا ھب تسوپھایس گرزب یھجاوخ
 نیا .دسرب باوج ھب شدوخ مدآ ھک تسا نیا شرتھب ؟دوب یناریا دوشیم روطچ
 ،دندادیم ماجنا دندرکیم رفس ناریا ھب ھک یوسنارف نارفاسم ھک تسا یراک نامھ
 مھدراھچ یئول یهرود رد ساملا تراجت یارب راب ود ھک ندراش ھیلاوش لثم یناسک
 یتول رییپ نارفاسم نیا نیرتروھشم کش نودب .دمآ ناریا ھب مود سابع هاش و
 ،ناتسودنھ زا تشگرب هار رد درگناھج و درونایرد نیا ،١٩٠٣ لاس رد .تسا

 صوصخ ھب ،ھتشذگ حاورا یوجتسج رد وا .دنامیم ناریا رد ھتفھ شش دودح
 زا یزیچ دنچرھ ،دھدیم ھئارا ناریا زا ھناگود یریوصت ،مھدفھ نرق ناریا هوکش
 ھب زا ییاھشخب رد ار نآ ھک یروط نامھ ،دوشیمن مک ناریا یارب یتول نیسحت

 .مینیبیم ناھفصا یوس
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 یرطق یبرع رطق ۵
 ینیرحب یبرع نیرحب ۶
 برع یبرع هدحتم تاراما ٧
 برع یبرع نامع ٨

3. 
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Une règle simple que vous connaissez peut-être déjà : lorsque le sujet est un ina-
nimé au pluriel, il est possible de conjuguer le verbe au singulier. Nous reverrons 
cela à la leçon 6. 

 .تسا -۴ .تساھتفرگ / دراد رارق -٣ .دراد دوجو -٢ .تساھتفرگ / دراد رارق -١
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 .مینیبیم ناھفصا یوس

LEÇON 2

� 2

نگاهی به سرزمین پارس
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n Regards sur la Perse 

Avec des voyageurs et marchands comme l’Italien Marco Polo, l’Europe découvre le 
Moyen-Orient et l’Extrême-Orient. La Perse fait partie de ces découvertes. Mais à 
côté de cette Perse visitée qui a donné lieu à des récits de voyages, se révèle une 
autre Perse qui, elle, est un pays de fiction. 
L’Orient a parfois servi de décor ou bien de prétexte à certaines œuvres de la litté-
rature française. Voltaire situe l’action de son conte philosophique Le monde 
comme il va en Perse, plus exactement à Persépolis. Dans les Lettres persanes, 
Montesquieu met en scène des personnages persans pour jeter un regard critique 
sur la société française du milieu du 18e siècle. Néanmoins, certaines lettres ont été 
envoyées depuis Ispahan et décrivent les événements du sérail, un lieu imaginaire 
que l’Europe associe à l’Orient. 
« Hier des Arméniens menèrent au sérail une jeune esclave de Circassie, qu’ils vou-
laient vendre. Je la fis entrer dans les appartements secrets, je la déshabillai, je 
l’examinai avec les regards d’un juge. […] Dès que je l’eus jugée digne de toi, je 
baissai les yeux : je lui jetai un manteau d’écarlate ; je lui mis au doigt un anneau 
d’or ; je me prosternai à ses pieds, je l’adorai comme la reine de ton cœur. Je payai 
les Arméniens ; je la dérobai à tous les yeux. Heureux Usbek ! tu possèdes plus de 
beautés que n’en enferment tous les palais d’Orient. Quel plaisir pour toi, de trou-
ver, à ton retour, tout ce que la Perse a de plus ravissant ! » (Lettre LXXIX, « Le 
grand eunuque noir à Usbek. À Paris. ») 
Comment peut-on être Persan ? Le mieux est encore de s’en rendre compte par soi-
même. C’est ce que firent des voyageurs français qui visitèrent la Perse, comme le 
chevalier Chardin qui y alla à deux reprises pour y faire le commerce des diamants 
à l’époque de Louis XIV et de Shâh Abbâs II. Le plus célèbre de ces voyageurs est 
assurément Pierre Loti. En 1903, de retour des Indes, ce marin et grand voyageur 
visite la Perse pendant environ six semaines. En quête des fantômes du passé, no-
tamment des splendeurs de la Perse du 17e siècle, il offre une vision contrastée du 
pays, même si son admiration reste intacte comme on le voit dans des passages de 
Vers Ispahan. 

n نتم ی ھصلاخ  

 عوضوم ینعی ،تیعقاو کی ناونع ھب ادتبا رد ایشرپ ،ناییاپورا هاگن رد
 نآ ھب زین تلایخت و تایبدا رد نامزمھ روط ھب اما ،دش ھتخانش ،اھھمانرفس
 یدایز قباطت تیعقاو اب ھک دوخ تلایخت قیرط زا ،ویکستنم و رتلو .دش ھتخادرپ
 نیرتفورعم زا ،ناریا ھب رفس زا شلوا تسد یھبرجت اب ،یتول رییپ و ،تشادن
 .دناهدیشک ریوصت ھب ار ایشرپ ھک دنتسھ یناگدنسیون

 21 

n Résumé du texte 

Si la Perse est d’abord apparue aux Européens comme une réalité, sujet de récits 
de voyages, elle fut également et au même moment imaginée et rêvée dans la lit-
térature. Voltaire et Montesquieu, à travers le prisme déformant de leur imagina-
tion, et Pierre Loti, à travers une expérience vécue, sont les écrivains les plus cé-
lèbres à avoir décrit la Perse. 

n ناگژاو  

Noms et adjectifs 

 pl.  la trace ; l’œuvre, le monument) :راثآ(  رَثَا •

ّتِا • ّتِا(  قافِ  pl.  l’événement ; l’accident) :تاقافِ

 pl.  la découverte) :تافاشِتکِا(  فاشِتکِا •

 le diamant  :ساملَا •

 la critique / critique  :یداقِتنِا / داقِتنِا •

 la partie, la part, la portion (de)  :)زا( شخَب •

 quelques, certains  :یضعَب •

 le prétexte, l’excuse  :ھناھَب •

 le marchand, le commerçant / le commerce, le négoce  :ترَاجِت / رجِات •

 l’éloge ; l’admiration  :نیسحَت •

 l’imagination / imaginaire  :یلُّیخََت / لُّیخََت •

 la société, la communauté  :ھعمِاج •

 la recherche, la quête  :وجُتسجُ •

 le voyageur, le globe-trotter  :درگَناھجَ •

 le harem  :مرَحَ •

 le navigateur  :دروََنایرَد •

 précis, exact  :قیقَد •

 le décor  :روکدِ •

 la rotation ; l’époque, la période  :هرود •

  double (surود : (deux  ھناگود •

 pl.  l’âme, l’esprit ; le fantôme) :حاورَا(  حور •

 l’époque  :ھنامزَ •
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L’Orient a parfois servi de décor ou bien de prétexte à certaines œuvres de la litté-
rature française. Voltaire situe l’action de son conte philosophique Le monde 
comme il va en Perse, plus exactement à Persépolis. Dans les Lettres persanes, 
Montesquieu met en scène des personnages persans pour jeter un regard critique 
sur la société française du milieu du 18e siècle. Néanmoins, certaines lettres ont été 
envoyées depuis Ispahan et décrivent les événements du sérail, un lieu imaginaire 
que l’Europe associe à l’Orient. 
« Hier des Arméniens menèrent au sérail une jeune esclave de Circassie, qu’ils vou-
laient vendre. Je la fis entrer dans les appartements secrets, je la déshabillai, je 
l’examinai avec les regards d’un juge. […] Dès que je l’eus jugée digne de toi, je 
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d’or ; je me prosternai à ses pieds, je l’adorai comme la reine de ton cœur. Je payai 
les Arméniens ; je la dérobai à tous les yeux. Heureux Usbek ! tu possèdes plus de 
beautés que n’en enferment tous les palais d’Orient. Quel plaisir pour toi, de trou-
ver, à ton retour, tout ce que la Perse a de plus ravissant ! » (Lettre LXXIX, « Le 
grand eunuque noir à Usbek. À Paris. ») 
Comment peut-on être Persan ? Le mieux est encore de s’en rendre compte par soi-
même. C’est ce que firent des voyageurs français qui visitèrent la Perse, comme le 
chevalier Chardin qui y alla à deux reprises pour y faire le commerce des diamants 
à l’époque de Louis XIV et de Shâh Abbâs II. Le plus célèbre de ces voyageurs est 
assurément Pierre Loti. En 1903, de retour des Indes, ce marin et grand voyageur 
visite la Perse pendant environ six semaines. En quête des fantômes du passé, no-
tamment des splendeurs de la Perse du 17e siècle, il offre une vision contrastée du 
pays, même si son admiration reste intacte comme on le voit dans des passages de 
Vers Ispahan. 
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 عوضوم ینعی ،تیعقاو کی ناونع ھب ادتبا رد ایشرپ ،ناییاپورا هاگن رد
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de voyages, elle fut également et au même moment imaginée et rêvée dans la lit-
térature. Voltaire et Montesquieu, à travers le prisme déformant de leur imagina-
tion, et Pierre Loti, à travers une expérience vécue, sont les écrivains les plus cé-
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 le pays, la contrée ; le territoire  :نیمزَرسَ •

 le doute  :کّشَ •

 la splendeur, la magnificence  :هوکشُ •

 le conte, le récit  :ھصِّق •

 le voyageur  :رِفاسمُ •

 la destination, le but  :دصَقمَ •

 le lieu, l’endroit ; la demeure  :ناکمَ •

 la situation, la position ; l’état, la condition  :عضوَ •

Verbes 

 montrer, présenter, exposer  :نداد ھئارِا •

 accomplir, réaliser, effectuer, faire  :نداد ماجنَا •

 mettre en scène, dresser le portrait  :ندیشک ریوصَت ھب •

 placer, poser ; convenir de, fixer  :نداد رارَق •

 découvrir, faire la découverte de / être découvert  :ندش / ندرک فشکَ •

Mots outils 

 néanmoins  :لاح نیا اب •

 vers  :یوس ھب •

 même si, quoique ; pourtant  :دنچَرھَ •

Texte de Montesquieu 

 l’attente, l’espérance  :راظِتنِا •

 la cellule ; l’alvéole  :هرجحُ •

 la bague, l’anneau  :ھقلحَ •

 l’eunuque  :ھجاوخ •

 l’or / en or, doré  :ییلاطَ / لاطَ •

 le juge  :یضاق •

 le cœur  :بلَق •

 le palais  :خاک •

 la jeune fille esclave, la jeune servante  :زینکَ •

 le mérite, la valeur ; la capacité, l’efficacité  :تَقایل •

 caché, secret  :یفخمَ •

 l’Orient  :نیمزَقرِشمَ •

 23 

 la reine  :ھکلِمَ •

 le résultat, la conclusion  :ھجیتَن •

 adorer, idolâtrer  :ندیتسرََپ •

 payer  :نداد ار ... لِوپ •

 se prosterner  :ندرک هدجسَ •

 heureux (interjection : heureux celui qui…)  :... لِاح ھب شوخ / اشوخ •

n نابز روتسد  

		Les pluriels d’origine arabe 

En plus du pluriel persan qui se construit avec le suffixe  اھـ   et qui est possible 
pour tous les noms, certains mots ont aussi un pluriel formé selon les procédés de 
l’arabe. Ces pluriels sont davantage utilisés dans la langue littéraire. Il en existe 
deux types : 

Avec un suffixe, le plus souvent  تاـ    
تافاشتکا   pluriel de  فاشتکا   la découverte (§ 1) 

تاقافتا   pluriel de  قافتا   l’événement (§ 2) 
Ce suffixe remplace souvent la voyelle finale  ھـ   -e : ھملک تاملک →    les mots. 

ëIl existe un suffixe plus rare,  نیـ رفاسم :  نیرفاسم →    les voyageurs. 

Le pluriel brisé : le mot change en ne conservant que les consonnes de la racine 
arabe.  

راثآ   pluriel de  رَثَا   la trace ; le monument (§ 2) 
دودح   pluriel de  َّدح   la limite, la borne, au pluriel les environs est aussi utilisé 
comme adverbe environ (§ 4) 

حاورا   pluriel de  حور   l’âme, l’esprit (§ 4) 

		Le passif 

Le passif se forme avec le participe passé du verbe et l’auxiliaire  ندش   devenir.  
دش ھتشون ھمانرفس ییاھ   des récits de voyages ont été écrits (§ 1) 

دناهدش هداتسرف   elles ont été envoyées (§ 2)  
Attention, la négation se place sur l’auxiliaire (à distinguer des temps du passé où 
la négation se préfixe au participe passé) : دش ن  .n’a pas été envoyé   هداتسرف

9782340-103856_001_224.indd   229782340-103856_001_224.indd   22 18/09/2025   10:5318/09/2025   10:53



2

Pa
s d

e

23

 22 

 le pays, la contrée ; le territoire  :نیمزَرسَ •

 le doute  :کّشَ •

 la splendeur, la magnificence  :هوکشُ •

 le conte, le récit  :ھصِّق •

 le voyageur  :رِفاسمُ •

 la destination, le but  :دصَقمَ •

 le lieu, l’endroit ; la demeure  :ناکمَ •

 la situation, la position ; l’état, la condition  :عضوَ •

Verbes 

 montrer, présenter, exposer  :نداد ھئارِا •

 accomplir, réaliser, effectuer, faire  :نداد ماجنَا •

 mettre en scène, dresser le portrait  :ندیشک ریوصَت ھب •

 placer, poser ; convenir de, fixer  :نداد رارَق •

 découvrir, faire la découverte de / être découvert  :ندش / ندرک فشکَ •

Mots outils 

 néanmoins  :لاح نیا اب •

 vers  :یوس ھب •

 même si, quoique ; pourtant  :دنچَرھَ •

Texte de Montesquieu 

 l’attente, l’espérance  :راظِتنِا •

 la cellule ; l’alvéole  :هرجحُ •

 la bague, l’anneau  :ھقلحَ •

 l’eunuque  :ھجاوخ •

 l’or / en or, doré  :ییلاطَ / لاطَ •

 le juge  :یضاق •

 le cœur  :بلَق •

 le palais  :خاک •

 la jeune fille esclave, la jeune servante  :زینکَ •

 le mérite, la valeur ; la capacité, l’efficacité  :تَقایل •

 caché, secret  :یفخمَ •

 l’Orient  :نیمزَقرِشمَ •

 23 

 la reine  :ھکلِمَ •

 le résultat, la conclusion  :ھجیتَن •

 adorer, idolâtrer  :ندیتسرََپ •

 payer  :نداد ار ... لِوپ •

 se prosterner  :ندرک هدجسَ •

 heureux (interjection : heureux celui qui…)  :... لِاح ھب شوخ / اشوخ •

n نابز روتسد  

		Les pluriels d’origine arabe 
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راثآ   pluriel de  رَثَا   la trace ; le monument (§ 2) 
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La valeur passive peut également être exprimée de manière lexicale, en particulier 
pour les verbes composés avec  ندرک  : on remplace alors ce dernier par  ندش  . 

ندرک ن → découvrir   فشک دش  être découvert (§ 1)   فشک

Il existe d’autres paires de verbes, où l’un est de sens actif et l’autre de sens passif, 
comme : 

ند لوگ ز   tromper, duper → ندروخ لوگ     être trompé, dupé 

		Les suffixes  یـ  : marque de l’indéfini et annonce de la relative 

Le suffixe d’indéfini  یـ   peut être ajouté au suffixe de pluriel  اھـ   pour exprimer 
des, certains. Comme le suffixe de pluriel se finit par une voyelle, il faut écrire un 
autre  ی  entre les deux suffixes pour éviter le hiatus ainsi qu’une confusion avec 
l’écriture de l’ezāfe long. 

یی اھ ھمانرفس   des récits de voyages (§ 1) 

Dans la langue littéraire, le suffixe  یـ   peut se placer entre un nom et son adjectif. 
Il prend alors la place de l’ezāfe. 

یناریا یی  اھ تیصخش   šaxsiyat-hā-y-i irāni des personnages iraniens (§ 2) 
خرس ی  سابل   lebās-i sorx un vêtement rouge (§ 3) 

Le suffixe  یـ   qui annonce les relatives déterminatives s’ajoute à l’antécédent 
(mot que précise la relative). S’il se termine par une voyelle, on intercale une lettre 
entre la finale du nom et le suffixe  یـ  /après un /e  ا ; /après un /ā/ ou un /u  ی : 
ou un /i/ (mêmes règles que pour le suffixe d’indéfini  یـ  ). Nous retrouvons la 
même règle qu’avec le suffixe d’indéfini. 

ھک یا  یلیخت یاھاج    les lieux imaginaires que (§ 2) 
 

Après un /ā/ 
ou un /u/ ی 

ییاھھمانرفس   safarnāme-hā-y-i 
des récits de voyages (§ 1) 

ییوم   mu-y-i   un cheveu 

Après un /e/ 
ou un /i/ ا 

یاھناھب   bahāne-i   un prétexte (§ 2) 

یاییلاط یھقلح   halqe-ye talā-y-i-i 
une bague en or 

 

Ces questions d’écriture peuvent vous sembler complexes, mais on les repère très 
facilement et cela devient très vite un automatisme. 
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		Langue et style 

� En persan, on n’emploie pas le verbe visiter pour une ville ou un pays. On uti-
lise d’autres verbes, comme dans les exemples suivants. 
دنام یم  ce grand marin […]   ناریا رد ھتفھ شش دودح ... درگناھج و درونایرد نیا
et voyageur visite (litt. reste) la Perse pendant environ six semaines (§ 4) 

؟ یا ھتفر  ? as-tu déjà visité (litt. es-tu allé) Ispahan   ناھفصا ھب لاح ھب ات

Le verbe  ندرک دیدزاب   visiter n’est utilisé que pour un lieu fermé (musée, ate-
lier, usine…) ou délimité (les jardins de Versailles par exemple). Vous le re-
trouverez dans les textes des leçons 4, 8 et 12. 

� Lorsque la phrase possède des compléments circonstanciels de lieu, de 
temps, etc., le persan a tendance à les placer après le sujet, à la différence du 
français qui les place en tête de phrase et donc avant le sujet. 

یناریا یاھ ھمان رد ویکستنم    dans les Lettres persanes, Montesquieu… (§ 2) 
ھتشذگ حاورا یوجتسج رد وا    en quête des fantômes du passé […], il … (§ 4) 

n Points culturels 

En comparant le texte et sa traduction en français, vous avez dû remarquer que le 
terme Perse traduit  ناریا  . Le mot Perse a été utilisé en français jusqu’en 1935, 
année où le souverain Rezâ Shâh exigea des diplomaties étrangères qu’elles em-
ploient dorénavant le terme Iran pour nommer son pays, appellation qu’il estimait 
être davantage ancrée dans la modernité. Les Iraniens, eux, ont toujours appelé 
leur pays « Iran » : on a déjà en moyen perse (3e-8e siècles) Ērān-šahr « le royaume 
d’Iran » avec le sens premier de šahr. Deux autres mots peuvent aussi désigner 
l’Iran : ایشرپ   (emprunt à l’anglais) et  سراپ  . 

La Perse n’a cessé d’attirer des écrivains voyageurs. Parmi eux, on trouve l’anglais 
Robert Byron (1905-1941), la suisse germanophone Annemarie Schwarzenbach 
(1908-1942) qui était aussi photographe et son compatriote, lui aussi photo-
graphe, Nicolas Bouvier (1929-1998). Celui-ci raconte son long périple en Orient au 
milieu des années 50 dans L’usage du monde (1963). 
 
 
 
 
 

غورد دیوگ رایسب هدیدناھج  
Qui a vu le monde dit beaucoup de mensonges. 

(le poète et grand voyageur Sa‘di)  
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n نیرمت  
1. Questions sur le texte. 

Paragraphe 1 : 

1. Comment l’Europe a-t-elle découvert l’Orient ? 

 ........................................................................................................................  

2. Quelle pourrait-être la différence entre Iran et Perse ? 

 ........................................................................................................................  
 یلیخت ،نیمزرس ،ندش فشک ،طسوت  

Paragraphe 2 : 

3. Où Le monde comme il va de Voltaire est-il censé se dérouler ? 

 ........................................................................................................................  

4. Montesquieu entreprend-il une critique de la Perse ? 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

5. D’où viennent les personnages des Lettres persanes ? 

 ........................................................................................................................  

6. Quelle réalité orientale à forte symbolique constitue un lieu commun dans la 
littérature et les arts occidentaux ? 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

 مرح ،لھا ،ھعماج ،یداقتنا ،ناکم  
Paragraphe 3 : 

7. Qui a écrit la lettre et vers quelle destination a-t-elle été envoyée ? 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

8. Que fait l’eunuque d’Usbek après avoir « examiné avec les regards d’un juge » 
la jeune esclave ? 

 ........................................................................................................................ 
 ........................................................................................................................  

 ندرک هدجس ،ھقلح ،تقایل ،زینک ،تسوپھایس ،ھجاوخ  
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Paragraphe 4 : 

9. Pourquoi le chevalier Chardin a-t-il voyagé en Iran ? 

 ........................................................................................................................  

10. Qui est Pierre Loti ? 

 ........................................................................................................................  
 درگناھج ،درونایرد ،ساملا ،تراجت  

2. Traduisez ces phrases. 

 .دنوریمن نیب زا یتحار ھب و دنراد دوجو مدرم نیب رد ھنایمرواخ یاھھشیلک -١
 ........................................................................................................................  

 اھنآ .دننکیمن رفس دیدج یاھناکم ندید یارب طقف نارفاسم ھک دنیوگیم -٢
 .دنوش انشآ مدرم یاھھصق اب دنھاوخیم

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

3. Néanmoins, dans ce récit, le palais n’est pas présenté aux lecteurs. 

 ........................................................................................................................  

4. Même si l’auteur met en scène des événements précis du harem, l’histoire 
reste imaginaire. 

 ........................................................................................................................  
 ........................................................................................................................  

3. Utilisez une autre forme de pluriel pour trouver des expressions courantes, 
puis traduisez-les. 

 

   یمومع یاھناکم
   اھیوسنارف

   یطسوُ یاھنرق
   ھتفرشیپ یاھھعماج

   نیبزیت یاھمشچ
   بلاج یاھریوصت
   نادرگرس یاھحور

تمرین
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